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ВИВЧЕННЯ КУЛЬТУРИ 

ПРИ ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ
Myshko, Svitlana / Мишко, Світлана 

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»
м. Ужгород, Україна

Ukraine

На сучасному етапі глобалізації значно зростає значення англійської 
мови  – найбільш поширеної  мови у світі –  як одного з основних 
засобів міжмовної комунікації. Англійську мову вивчають для до-
сягнення різних цілей. Перед викладачами іноземної мови виникає 
критичне питання щодо викладання культури країни, мова якої ви-
вчається,  разом із вивченням мови. Це питання особливо активно 
обговорюється протягом двох останніх десятиліть як лінгвістами, 
соціолінгвістами, так і спеціалістами інших галузей. На нашу дум-
ку, неможливо відділяти мову від культури, адже мова розвивається 
лише  у певному культурному середовищі.  Так, наприклад, есперанто 
– штучна мова, створена польським лікарем і поліглотом Л. Л. Замен-
гофом у 1887 році на основі найпоширеніших європейських мов та 
інтернаціональної лексики з метою створення прямих та однакових 
можливостей для кожної людини у міжнародних стосунках, не змог-
ла стати світовою мовою, оскільки не мала культурного підґрунтя.

Р.Чаудхарі, викладач кафедри англійського університету Джа-
зан Королівства Саудівська Аравія, підкреслює, що  ми висловлюємо 
наші почуття, емоції, думки, потреби та бажання словами, символа-
ми та жестами, які розглядаються як мова. Отже, на його думку, мова 
може бути визначена як вербальна, фізична, біологічно вроджена, і 
основна форма спілкування. Культура – це особливості певної групи 
людей, які визначаються всім, починаючи від мови, релігії, кулінарії, 
соціальних звичок, музики та мистецтва. Культура також включає в 
себе спосіб, яким люди думають і розуміють світ та своє життя. Та-
ким чином, культура знаходить своє вираження в мові, і, відповідно,  
вивчення нової мови без ознайомлення з її культурою залишається 
неповним [1].

Слід підкреслити, що так само, як мова немислима без куль-
тури, так і культура  немислима без мови. Мова є віддзеркаленням  
певної культури.
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Донедавна вважалося, що якщо ви вивчаєте мову, то ви одно-
часно оволодіваєте і культурою країни, мова якої вивчається. Отже, 
виникає питання: культуру якої країни вивчати при викладанні анг-
лійської мови? На нашу думку, якщо підручники спрямовані на ви-
вчення американської англійської мови, то слід починати з вивчення 
культури саме цієї країни, одночасно поглиблюючи знання студентів 
щодо культури Великої Британії, Австралії та інших англомовних 
країн, розвиваючи навички студентів розрізняти культурні особли-
вості цих країн.  

При вивченні культури країни, мова якої вивчається, не мож-
на обмежуватися лише уроками іноземної мови, яка є основою між-
культурного спілкування. Створюючи нові підручники та навчальні 
посібники, слід застосовувати міждисциплінарний підхід. Серед на-
вчальних популярних посібників слід виділити нові видання «People 
Like Us» і «People Like Us, Too»(автор С. Грінолл), які знайомлять уч-
нів і студентів з реальними людьми з різних країн світу, традиціями 
і національними цінностями, нормами мовної і немовної поведінки 
та етики. Безперечними перевагами цих посібників є те, що вони до-
помагають не тільки вдосконалити знання сучасної англійської мови, 
а й сформувати уявлення про особливості своєї власної національної 
культури в контексті світових культур. Однак, викладачі англійської 
мови, які займаються підготовкою перекладачів, відчувають потребу 
у навчальних матеріалах, які містили би висвітлення основних сфер 
непорозумінь між культурами та визначали шляхи їх обговорення.

Деякі дослідники навіть  вважають культурні навички п’ятими 
мовленнєвими навичками. На думку Б. Томаліна, існує ще один рі-
вень розуміння культури – це рівень культурної  чутливості та куль-
турної майстерності, тобто вміння  успішно працювати з представни-
ками інших культур. Дослідник стверджує, що вивчення культури має 
включати наступне: знання культури, культурних цінностей, культур-
ну поведінку та культурні навички[4]. Вважають, що полікультурні 
навички насамперед важливі  для представників міжнародного біз-
несу, але на сучасному етапі розвитку суспільства полікультурність, 
на нашу думку, важлива для всіх членів суспільства, особливо для 
перекладачів. 

Дуже часто у наших студентів – майбутніх перекладачів – ви-
никають проблеми при усному перекладі з іноземної мови на рідну. 
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Вони намагаються пояснити це недостатнім словниковим запасом, 
граматичними складнощами перекладу  та особливостями вимови.

Однак, їм, скоріше за все, бракує культурних знань, які містять 
багато аспектів, таких як мистецтво, історія та географія країни, мова 
якої вивчається. 

Отже, при розробці навчальних програм з іноземної мови для 
перекладачів слід звернути особливу увагу на введення матеріалу, 
спрямованого на формування полікультурних навичок. Слід зауважи-
ти, що незважаючи на той факт, що шкільні підручники з іноземної 
мови вже містять спеціальні розділи – так звані «куточки культури», 
вони часто піддаються критиці за те, що занадто «штучні» у викладі 
іноземної мови, а відсутність автентичного матеріалу веде до над-
мірного спрощення мови та нереалістичних поглядів на реальні си-
туації. Якщо автентичний матеріал, зазвичай, використовується при 
викладанні іноземних мов у вищих навчальних закладах, то в школах 
цей матеріал використовується недостатньо, а  народні пісні, вірші та 
загадки є ідеальним автентичним матеріалом для вивчення інозем-
них мов дітьми. Крім того, слід підкреслити, що вивчення культури 
починається вже на першому занятті з іноземних мов, коли ми вчи-
мо дітей вітатися, тим самим знайомлячи їх з елементами культури 
країни, мова якої вивчається. Ми поділяємо думку Дж.Валдес, який 
вважає, що неможливо уникнути викладання культури при навчанні 
мови [6].

Вивчення культури країн, мову яких ми засвоюємо, допоможе 
майбутнім перекладачам використовувати іноземну мову без непоро-
зумінь при спілкуванні з представникими інших культур. Ми повинні 
доносити до наших студентів культурно значиму інформацію, навчи-
ти зацікавленості щодо інших культур, а також створити таке мовне 
середовище, яке допомогло б їм відчути себе частиною міжнародно-
го середовища. Ми намагаємося навчити майбутніх перекладачів на-
вичкам, необхідних для подальшого вивчення інших культур, зверта-
ючи увагу на універсальність культур у певних життєвих ситуаціях, 
наприклад, при спілкуванні окремих верств населення – політиків та 
бізнесменів. При цьому велику увагу слід приділяти вихованню усві-
домлення студентами цінності своєї національної ідентичності.
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